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PECEMAHTU3AIIIA PENITIVIHOI TEKCUKU
B AHIJIIMICHKIN MOBI

Hocnionuuvky yeaey cpoxycosano Ha adanmauyii 0H067eH0T penieitiHoi nexcu-
KU aHeniticokoi Mo8u 00 cyuacHux ocobnusocmeti cnputinamms i nepedaui iHgop-
mauii. Mema Haykosoi po3eioku — onucamu npouec pecemanmusdayii penieitinot
JIEKCUKU 8 CYHACHITI aHeniticoKill Mo8i. ApeyMeHmMo8aHo, w0 neKcuuHi 00uHuYi pe-
N1i2itliH020 KOHMEKCIY XapaKmepusyomy aHeniticbky Mo8y ik OUHAMIUHY CUCmeM).
Bcemanosneno, uio npouec pecemanmusayii moxe cCHPUHUHUMUCT 00 8UHUKHEHHS
HO60i camocmitinol nexcuunoi oOunuui. IIpakmuuna 3Hauywjicme cmammi no-
JI20€ 6 MOMY, W0 Pe3ynbmamu 00CTIONeHHT MOXYMb CIamu mamepianom 07
DpO3pobKu nexyiil ma ceminapis, NPUCBAUEHUX 0COONUBOCNAM PenicitiHOi IeKCUK.

Kntouosi cnosa: nexcema, penieitina nexcuxa, pecemManmu3auis, peniitiHut
KOHMeEKCM, CUCmeMma.

Boichuk M. Resemantisation of Religious Vocabulary in English. The rele-
vance of the study is described by the communicative range of covered issues and the
adaptation of updated religious vocabulary in English to modern rates of perception
and transmission of information.

The purpose of this study is to consider the specific features of the representation
of religious vocabulary in English translation dictionaries and to analyse the process
of resemantisation of English lexical units.

With the development of religious trends, knowledge, and schools a lexicon
of this sphere is developed. Various reference books, dictionaries, and encyclopae-
dias cover the standardisation and study of units of resemantisation of the religious
sphere. The analysis of this segment is quite diverse, in particular, it includes his-
tory and problematics, social significance, and the study of church subject matter.
Lexical semantics of English religious culture are qualified by conditioned register
units of lexicographic sources of explanatory nature. The recognition of the proce-
dure for identifying resemantic component values lies in the sequential compilation
of words utilising typical identifiers with the most generalised nature. Each lexical
unit is determined by a certain coherence and independence, forming certain groups
within the semantic space. After all, religious vocabulary is one of the oldest parts
of the system in English, which develops according to general trends and laws that
allow the coverage and study of important elements of verbalisation of religious men-
tality and worldview.
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Religious lexemes occupy an important place, some of them are used to this day,
most of them are registered in modern general lexicographical works. Many of them
have remained out of the register of modern sources, or have undergone the process
of updating obsolete names. A resemantic system of words is a network of semantic
relations that are traced between words of a certain structure or system, which should
be described in terms of semantic relations. Since the lexeme is an external reflection
of the word, its inner side is illuminated by the sememe, which is the smallest and
equivalent unit of meaning of the word and the lexical-semantic tier. The practical
significance of the article is that the results of the study can be the basis for the deve-
lopment of lectures and seminars in the study of religious vocabulary.

Keywords: lexeme, religious vocabulary, resemantisation, religious context, sys-
tem.

Beryn

Pernirifina mexcuKa CTaHOBUTD LIiJIICHY CUCTEMY i3 B3aEMO3aneXHUMUI
Ipouecamy, 10 MATh IE€BHI BJIACTUBOCTI Ta IIJJIAral0Tb 3aKOHAM ic-
HYBaHHA L€l LIiTiCHOCTI. Ii cxmap 00YMOB/IIOE IIpefCTaB/IeHa TeMaTHKa,
Jie epefyciM MopyLIeHi Ipo6/ieMy JyXOBHOCTI, €TUKM, Bipy, IIePKOBHOTO
JKUTTS, BUCBiT/IeH]I HOpMu Moparti (Bryson, 2019). B ymoBax cy4yacHux pe-
il pesiriliHa JleKCUKa BUKOHYE HOBi mpodeciiiHi 3aBgaHHA, 10 paHile
He BXomuau B kKoyo 1i kommetenTHoCTi (Fries, 2020; Hockett, 2018).

CemaHTHYHI mpolecy, 110 BiOYBalOTbCSA B MOBi, MalOTh YHiBepcab-
HMII XapaKTep i KOHKpPeTHMII IPOAB HAOYTTA CIOBOM HOBOTO 3Ha4YeHHSA
(Lehrer, 2018; Ullman, 2019). ®akTopoM OHOBJIEHHS PeJiriiiHOI IeKCUKN
BUCTYHAIOTh eKCTPaIiHrBa/IbHi YMHHUKY (CYKYIHICTb pi3HOMAaHITHUX iM-
IY/IbCiB i3 HABKO/IMIITHBOTO CePENOBMINA, SAKi OB A3aHi 3 0COOMMBOCTAMU
iCTOpMYHOrO PO3BUTKY CYCIi/IbCTBA, MIrpalifAMy Hace/lIeHH:, 3MiHaMM
¢dbopMu CiIKyBaHHA TOLIO), IO BifirpaloTh BU3HAYHY POJIb Y KOMYHiKa-
nii. JJocmimpKyBaHa JIeKCMKa B aHIIMCHKilI MOBi Ma€ apxaidyHo-IifHece-
He Ta eMOIlijiHe 3HaYeHHsI, CTBOPIOIOYM IIPY LIbOMY €KCIIPECUBHMI e(eKT
(Chomky, 2018). HuHi BifgcTeXXyeTbcsl 3alikaBIeHICTb IO IPOLECY pe-
ceMaHTM3allil Ha PiBHAX, IO paHillle He OyIM PO3ITIAHYTI 3 NEBHMX ic-
TopuuHo-conianpuux npuurH. Ha gymxy H. B. Iligny6Hoi, peniriitna
JIEKCMKa Bifpi3HAETHCS Bifl IHIIMX TUM, IO COPSMOBaHa 10 chepu TaeM-
Horo (2019). A. A. KOBTYyH CTBepXYe€, 1[0 CbOTOZIHI PeIiriliHi mexceMu
HaJIOXWUTD JJO TUX JTIEKCUYHNX eJIeMEHTIB, «sKi 6e3nocepeHbO BioOpaxka-
I0Tb HalOi/IbIII AKTVBHI IIPOSIBY CY4aCHOTO XUTTs» (2018).

Hespakaroun Ha Te, IO YMC/IE€HHI Npalli IPUCBAYEHO BUBYEHHIO pe-
JITIIHOI JIEKCUKY, OCOOIMBOCTI OHOBJIEHHA IUX ONVHMIb B aHIVIIICHKIil
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MOBI JI0 CyYacHUX TeMIIB COPUITHATTA i nepepadi iHpopmarii BUCBiTIeHO
HEeJJOCTATHBO, 10 3yMOBJIIOE TTOTPeby MOAAIbLIOro aHAI3y Y BiANOBifHO-
My paKypci il 3acBifjuye aKTya/nbHICTb JOCHiIKeHHA. MeTa 1€l HayKoBoOl
PO3BiIKM — CXapaKTepMU3yBaTH IIPOLEC PECEMAHTH3ALIl pelirifiHol 1eKcu-
KU B CYYacCHIiil aHITIiNCbKil MOBi. ITocTaB/ieHa MeTa 3yMOB/IIOE BUKOHAHHA
TaKMX 3aBJaHb: 1) BUABUTY KOHIIENITYaIbHO-CEMaHTIYHI BIACTUBOCTI pe-
JIrifiHOI IEKCUKY aHIVIIICBKOI MOBY; 2) ZOCTIAMTY IIPOlLieC peceMaHTu3aIlil,
110 6epe y4acTb y IOMOBHEHHI TePMiHOCUCTEMM CYy4acHOI aHITI/ICHKOI MOBH.

MeTomu moCmimKeHHA

Y po60oTi 3aCTOCOBAaHO CEMAaHTUYHMII aHAI3, 11O IaB 3MOTY BUABMU-
TY CKJIa[JHUKI 3HaueHb CJIiB. 3a I0II0MOrOI0 JIIHIBICTUYHOI'O METOAY IIpO-
Iec peceMaHTu3anii 6y/10 ZOCTIIXEHO B PEIIrifiHOMY KOHTEKCTi SIK OiVH
i3 HaVOi/IBII OMIMPEHNX BapiaHTIB IIOIIOBHEHH TePMiHOCUCTEMMU Cydac-
Hol aHI/ilicbKoi MOBM. CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHMII i QYHKIIiIHO-CeMaH-
TUYHAI TiAXOAU N0 BUBYEHHS PEriiiHoOl IEKCUKY [l 3MOTY BUNIIATA
TEH/IEHIIiI Ta 3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTUYHMUX 3MiH JOCTIIPKyBaHUX OfU-
HULb B aHIJIIICHKill MOBI.

Buxkmanm ocHOBHOTO MaTepiamy

3aBIAKM YCBIOM/IEHHIO OCOOIMBOCTEN CY4acCHOTO aHIJIOMOBHOTO
PeTriifHOro AMCKYPCYy MOXKHA BUAIINTH pedIeKCVBHI SABUINA, IO 3BO-
IATHCA [0 PaljiOHaIbHUX MeXaHi3MiB OOIPYHTYBaHHs Ta MOSICHEHH IIPO-
Lecy peceMaHTusauii. TepMiHocKcTeMa peiriiiHOI TeKCUKI € CTPYKTYPHO
BIOPAJKOBAHOIO i BUCTYIAE y BUITIAAL QYHKIITHO-CEMaHTUYHUX TIOTIB.
[ HMX XapaKTepHa CK/IaflHa CTPYKTYPa, 3yMOBJIEHAa HaABHUMI AEPHOI0
Ta nepudepiiiHOI 30HaMM, Ha PiSHMX PIBHAX SKUX IepeOyBaloTh TepMi-
HI, 1[0 HAaJIeXKaTbh 0 TeBHMX TeMATHYHMX Tpym y ix ckmazi (Lyons, 2019;
Fillmore, 2018).

MexaHi3M peceMaHTH3alil Mepefdadae aKTyasisalio Manzo BUKOPIC-
TOBYBaHUX ab0 3acTapiiMx MOBHUX OAMHUIb. 36epiraroum mornepenHii
CEMAHTUYHMIT 3MICT 200 TOBHICTIO 3MIHIOIYM ITOT0, BOHV IIE€PEXNBAIOTH
Bi/IpO/I>)K€HHS i IONOBHIOIOTh CJIOBHUKOBUII 3amac MoBI. PecemanTusanis
3YMOBJIEHA PE3yNbTaTOM CEMAHTUYHOTO 3CYBY Ta [e€3aKTUBAII€0 Iep-
BuHHOI HoMiHamii (bam ta in., 2009). Jorpumytouncs pediinii repminis
H.1.7Ka60 (2014), peniriiiai oguHuI BU3SHAYaEMO SIK OfVHUI MOBU TeMa-
TUYHOI cpepy BKMBAHHA, 1[0 BUCTYNAIOTh HAaIMEHYBAaHHAM CIIOBECHOTO
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NOHATTA, MalO4M IIeBHEe 3aKpillJieHe TepMiHojIoriyHe 3HadeHHA. CTpyk-
TYPHO BIOPAJLKOBaHa MificicTeMa i TpaMaTUYHUX, i IEKCMYHNX OfJMHMUIIb,
00’e[HAHNX OJHI€I0 CIIIIBHOI0 CEMOI0 ‘perliris, BUKOHYE HOMiHATMBHY
¢yHKIi0 Ta Iepenbavae cyBopy BigmosigHicTh monarTam (Lakoff, 2019;
Meyer, 2020).

Ha cporopHi Teopis TepMiHorpadiqyHOl cCeMaHTUKY TOYNHAE AKTUBHO
YCTa/NIOBATICA, TOMY JIMIIE YaCTHHA PEMiriiHNX BU3HAYEHDb B aHIVIIVICHKIN
MOBi KOHIIeTITya/lIbHO 3ajjaHa i1 3adikcoBaHa B ClOBHMKax. Hampuximap:
Altar - a table or platform used in a church service or ceremonial rite; Bishop -
A high-ranking Christian cleric, in modern churches usually in charge of a
diocese; Prophet - a religious leader and spokesperson; Gospel — a written
account of the life of Jesus. 3B’s130K KOTHITMBHOI i KOMyHiKaTMBHOI PyHKILil
TEPMiHIB JJa€ 3MOTY 3ayBa)KUTU Te, 1J0 PO/Ib PECEMAHTH3ALlII ClIpAMOBaHa
Ha (popMyBaHHA peririitHoro MucneHHs ocobucrocrti (Palmer, 2019). Tu-
IIOJIOTiYHE PI3HOMAHITTS TePMiHiB 3a/la€ IEBHUII IIEpeIiK MOfeels, 1o 3a-
Oe3nevuyloTb po3yMiHH: iHpopMalii Ipo peiriliHe MOHATTA i peani3yoTh
TEKCTOB1 KOMYHIKaTUBHI CUTYaLIil.

3aBAAKM eKCIaHCii /ekceMa INpPOXOAUTb IpOleC peceMaHTU3alli,
i HeoOTi3M MMTTEBO 3aCBOIETHCA perniriitHuM cycminberBoM (Thoiron,
2019; Ullman, 2018). JlekcuyHi efleMeHTH, IO MiATAITHCS IIbOMY IIpOLie-
Cy, MAlOTb II€BHi BJIACTMBOCTIi: HaABHICTb aKPOHIMiB i 3HaYHOI Ki/IbKOCTi
abpesiaTyp, 0cob6/MMBa CTPYKTYpa IOOY/IOBYU TEKCTY, YaCTe BXVIBAHHS KOH-
CTPYKIill TaCUBHOTO cTaHy, eMouirnicTs. Hanpuknapn: JC - Jesus Christ,
LDS - Latter Day Saints, MK - Missionary Kid, NIV - New International
Version (of the Bible), PRAY - Praise, Repent, Ask, Yield, PK - Preacher’s
Kid. Ilpouecy peceMaHTM3allii IpUTaMaHHe OCTilIHe IParHeHHS 10 MaK-
CMMAJIbHO TOYHOTO J1 OHOB/IEHOTO BiITBOPEHH: IIOHATTSL.

KoHuenTyasnbHa 3aKpillZIeHICTb 1 LiTICHICTb pemiriiHux nexcud-
HUX TOHATH B AHIVIIVICBKINl MOBI HiATBEPIKYETHCA KOMIIEKCHUMM [JO-
CIipKeHHAMM iHrBicTiB. IlapameTpu TepMiHIB Bifpi3HAITBHCA CBOEIO
CTPYKTYPOI0, 0COOMMBOCTAMM i 3MiCTOM. [XHi CKTa/JHUKM TTapaMeTpuyHi,
perynsapHi Ta yHiBepcanbHi. Hanpuknan: deacon - a priest who holds the
lowest level of the church hierarchy; paterik — a collection of short reli-
gious and instructive stories; funeral service — worship for the dead (Cross
and Livingstone, 2005). TemaTnyHa /eKCKMKa NpeACTaBleHA JOCTATHHO
HEOJJHOPiIHO, 110 XapaKTePU3Y€ETbCA Pi3HUM IOHATIIHMM HAaIlOBHEHHAM
(Mamnaruit, 2020).
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Cnocobu TepMiHONOTiYHOI HOMiHAI[il MalOTh KOMIUIEKCHY TEHJIeH-
Lil0 O pO3IIMPEHHA 3HAa4eHH:A C/I0Ba — BiJj MOHOCEMaHTUYHMX [0 TIO-
micemanTnyaux opyuuip (Kareva, 2018). CrerjianpHi TepMiHM I€BHUX
HayK MOXKYTb CTaTV TepMiHaMI 1IePKOBHOI TeMAaTUKY 32 YMOBI, 110 ¢par-
MEHT IIbOT0 KOHTEKCTY 0COO/IMBO BaXX/IMBMI y LIbOMY BUKOpucTaHHi. Ha-
HIpUKIan: court, image, marriage, recluse, victim. BaroMmum Nono>XeHHAM
i1 BUOOPY cI10co6iB Kmacudikarii T1eKCMYHNX TTOHATD 32 TEMAaTUKOIO €
Te, IO CUCTEMU MOB IIepeOyBalOTh y IOCTiIHOMY Ipoleci popMyBaHHS
Ta peoprasisaiii, BifTBOpoo4M mBUAKMII po3BUTOK camoi cdepu (Shelov,
2019; Evans, & Green, 2020).

JlocmiipKeHHA TI0Ka3ao, [0 peCeMaHTH3alliA TOPKHYyIAcsa caMe TUX
MIOHATD, AKi Ha/Ie>KaTh [0 o/ Bipnu. Hanpuxnan, mekcemu, o 06’€LLHyIOTb
XapaKTepPUCTUKM TeOHOMiuHOro cy6’exrta — divine, holy, celestial, sacred;
Ha3BU iCTOT, IKUM NPUINCYIOTh HAAIIPUPOAHI BTaCTUBOCTI — angel, saint,
oracle, creator, apostle; mexcemy, 110 TIO3HAYAIOTH ICTOTHI BIACTUBOCTI HaJI-
IPUPORHOTO BiJHOCHO NMIOAVIHK — mercy, regeneration, call, atone, grace;
JIeKCeMIU, SIKi CTOCYIOTbCsI 0(OpPMIIEHHs BipOBYEHHS — creed, rite, canon.
JlMHaMiKa 3alpOIIOHOBAHMX TEPMiHiB BUBOJAUTD IX 32 MeXi BiJJIIOBiHOTO
TOJIA, TOMY JIOTiYHVM € pelpe3eHTallisl KOHKPeTHOI chepn PyHKIIIOBaHHA.

PecemaHTM3a1lisl € pe3ynbTaTOM CEMAHTUYHOIO 3CYBY 200 J€3aKTy-
anmisanii mepBuHHOI HoMiHauii. Hanpuxiaz, 3HaueHHA, O 00’ €THYIOTH
XapaKTepUCTUKM JieKceMM holy (IlepBUHHe 3HaYeHHs 0B A3aHe 3 JaBHbO-
aHIIiicbkuM hal Ta maBHbOHIMelbKUM heil, Ki BKa3yloTb Ha 3I0pOB 4,
ACTS, YAAuy): 1) «AKMil HaJeXXUTb KOMY-, YOMY-HeOy/ib, IIOXOANUTD BifI,
ACOLIIOETHCS i3 OOXKECTBEHHOIO CUJIOI0»; 2) «BITHOCUTBCS IO TIOUMTAHHS
ab6o Mae cnenudivyny peniriiiny uinb»: a holy book; a holy place; 3) >xurt-
TS 00 HisHHA 3 BUCOKOMOPAIbHOI a00 IYXOBHOIO LI/IIIO»; 4) KU 3a-
CTyTOBYE CIHelianbHOI moBary abo 6maroroBiHHA»: the pursuit of peace is
our holiest quest (Manatuii, 2020). ITporec peceMaHTH3aLil IPOCTEXYEMO
y Bucnoax: holy water («cBATa BOfa; BOfa M1 3II/ICHHA, BiTHOBICHHA
3mopoB’si»), the Most Holy Mother of God («HaiicBsariura boxxa matu; Ps-
TiBHMLA Biff 607TI0, TIeYasIi Ta CKOPOOTI»).

[le omuu mpukaaj — peceMaHTHU3aLis nekcemu doctrine. Y mepiof
Pedopmariii ta IIpocBiTHMIITBA YMMAa/IO 3ara/IbHOBXMBAHNX JIEKCEM 3a-
3Ha/MM 0OMEXXeHHS peIiriiiHo0 cdeporo BUKOPUCTaHHA i / a0 Habynu crie-
uQiTHOrO pesirifiHoro sHaYeHH:. 30KpeMa, iMeHHMK doctrine IO9aTKOBO
O3HaYaB ‘HaBYAHHS, OCBITa, IHCTPYKTaX, IPOTe HAOYB KOHKPETI30BAHOTO
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IIepPKOBHOTO 3HA4YeHHA CYKYIHICTb NPMHLMIIB 4y BipyBaHb, 0COOMMBO
peniriitiux’ (OED). 3apas us nekceMyu 3HOBY BiIXOAUTh y 3Ha4YeHHi Bif
penirii: the legal doctrine of joint criminal enterprise (Macmillan Dictiona-
ry, 2021).

ITig vac posTIALy peceMaHTUYHOTO PO3BUTKY II€BHOI JIEKCMYHOI
ORVMHUII BUHUKAE JIOTTYHMIT BUOIp €TMMOHY IpOaHa/Ni30BaHOTO TepMiHa
AK 100 OCHOBU. Y TaKOMY pasi HaifdacTillle BMHNKA€e MpobireMa IovaT-
KOBOTrO 3HauyeHHA. ETMMOH He BiJIIOBifja€ JIOMiHYBaJIbHOMY KOHTEKCTY
C7I0Ba. 3 OIIepTAM Ha TaKi IepefyMOBMU 3 SAB/IAETbCA IMOBIpHICTB, 110 €TH-
MOH Ilepe0OyBa€ He B IIOJIi 30pY CEMaHTUKMY 1 PO3ITIAAA€TbCS JNIIe K Pop-
MaJIbHUI aCHeKT IIOXOM)KeHHA IOHATTA. BiH BUCTyIae NOYAaTKOBUM
3HAYeHHAM 3 MO3MIil JiJICHOCTI 71 yKasye Ha eneMeHTH, AKi GOpMyIOTH
1iicHe yABIeHHA npo peniriitauit 06’ekt (Darmesteter, 2019). YcraHoB-
JIEHHA BUXIJTHOTO 3HAYE€HHA TEPMiHa He JIa€ YiTKOTO pO3yMiHHA KilIbKOCTI
MOXiJHMX peCEMaHTMYHUX KOMIIOHEHTIB, aJpKe BUXiJJHE 3HAYEHHA BBaXKa-
€TbCSI KOMIUIEKCHOIO CYKYTIHICTIO Bifl/TiKy pO3BUTKY, L]0 IPEICTaBIIAE fie-
Ki/IbKa IpolieciB, 00’ €HAHNX 3HAYEHHSIM.

Penirifiniit mexcuii BAacTMBI NOTEHIIJHA 3[aTHICTb O HeTepMi-
HOJIOTi3alii Ta eMOolli/iHa KOHOTalid B IPOLEeCi iCTOPMYHOTO PO3BUTKY
(Escourbas, 2018). Bona BuCTYIIa€e 4aCTMHOIO KY/IBTYPHO-HAI[iOHAIBHOTO
KOy aHITIIICHKOI MOBY, IO peani3yeTbcs Pi3HOI0 (QYHKIITHOW Miporo.
Kpim Toro, peniriiiHa jIeKCMKa aKTMBHO IIOIIOBHIOE Cy4acHi CIOBHUKO-
Bi peectpu, Hanpuknag: Basilians, Eucharist, arthos, agiosm, blessed altar
cloth (Collins English Dictionary, 2021; Macmillan Dictionary, 2021; Ox-
ford English Dictionary, 2021).

MiHnuBICTh i AMHAMIYHICTD € HEBil' EMHMMMI pUCAMMU JIEKCUYHOI pe-
TrifiHOI CUCTEMN CYy4YaCHOL aHIMiIChKOI MOBU. YHAC/IIOK BIIMBY Pi3HUX
IOpPUYMH eKCTPajiHrBaJIbHOTO XapaKTepy IOHATTA 3a3HalM peceMaH-
TUYHMX 3MiH, [0 HOCIPUAIO YaCTKOBIil IepeOyoBi TIEKCUYHOTO PiBHA,
3’IBM/IaCs Be/MKa KiIbKICTb HEOJIOTi3MiB, aKTyanidyBamucs crapi il Bu-
HUK/IM HOBi 3HaueHHA cnmiB. CaMe TOMy Ipollec peceMaHTM3alii MoOXKe
CIOPUYMHUTHCA O BUHMKHEHHA HOBOI CaMOCTIIHOI JIEKCMYHOI OIVHMILI.

BucnoBku

Y pesynbrari MpOBeeHOT0 JOCTIIKEHHA OY/I0 BCTAHOBJIEHO, 1[0 Te-
MaTU4Hi TEpMiHM € IPOZYKTaMM 3MiHM CEMAaHTMYHOI CTPYKTYPH, 30Kpe-
Ma IIPOLIECY peceMaHTu3alii, 3aBAAKN AKOMY Biu6yBaeTbc5{ 36arayeHHs

8



boiuyk M. I. PecemanTn3auis peniriHoi neKcukM B GHFAINCbKIN MOBI

TEPMIiHOCUCTEMMU. Y>KMBAHHSA JIEKCUKM B Pi3HUX KOHTEKCTAX CIIPUAE PO3-
BUTKY JIEKCMYHOI CEMaHTMKM, By3bKOCIellia/IbHi OOVHNUILI MOBU IOIY/IA-
PU3YIOTbCA Ta BXOIATD Y BXXUTOK.

PecemanTusanis ifeonorivHux KOMIIOHEHTIB 3HaUY€Hb INpeACTaBIeHA
OCHOBHOIO IIPUYMHOIO 30epeXKeHHsI PeIiriiiHNX MOHATh B aKTUBHIIT YacTu-
Hi JIeKCUKOHY aHI/IilicbKoi MoBU. Ha QyHKIjifoBaHHA Iji€] IEKCUKY CYTTEBO
BIUIMBAIOTDh COLjia/ibHi YMHHUKM, AKi CIIPUAIOTD IIEPEXOy CI0Ba 3 IaCKB-
HOTO CK/I3aJly MOBM [O aKTMBHOTIO, [i¢ 3HAYE€HHA BXX€ He CIIPUIIMAEThCA
AK 3acTapine. lle ABuIe po3UIMPIOE KOIO KOHTEKCTIB, Y AKUX BOHO MOXe
¢byHKUiI0BaTH 71 3MiHIOBATHCL.

Iopmanpuii focmipKeHHA ITIAHYEMO CIIPAMYBATH Ha aHasIi3 CEMaHTHN4-
HOI JiepMBallil B PeJIiriliHii JIeKCuili yKpaiHCbKOI MOBI.
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